
Personal Data Protection Law 

No.  (24) of 2023 
 

 2023( لسنــة 24قانـــــــون رقــــــــم )

 قانـــــــون حمايـة البيانــات الشخصيـة
 

Article (1): 

This law shall be referred to as the 

“Personal Data Protection Law of 

(2023)” and shall come into effect 6 

months following the date of its 

publication in the Official Gazette. 
 

 :(1)  المادة

يسمى هذا القانون ) قانون حماية البيانات 

( ويعمل به بعد ستة أشهر ٢٠٢٣الشخصية لسنة 

 .من تاريخ نشره في الجريدة الرسمية

 
 

Article (2):  

The following words and expressions, 

wherever they may appear in this Law, 

shall have the meanings assigned to 

them hereunder, unless the context 

indicates otherwise: 

Ministry: The Ministry of Digital 

Economy and Entrepreneurship. 

Minister: The Minister of Digital 

Economy and Entrepreneurship. 

Council: The Personal Data 

Protection Council formed pursuant to 

the provisions of this law. 

The Unit: The organisational unit 

responsible for the protection of 

Personal Data within the Ministry. 

Personal Data: Any data or 

information related to a natural person 

that directly or indirectly identifies 

them, regardless of its source or form. 

This includes data concerning the 

individual, their family status, or their 

location. 

Sensitive Personal Data: Any data 

or information related to a natural 

person that directly or indirectly 

indicates their origin, race, political 

opinions, religious beliefs, financial 

status, health, physical or mental 

condition, genetic data, biometric 

data, criminal record, or any 

information deemed sensitive by the 

 :  (2) المادة

يكون للكلمات والعبارات التالية حيثما وردت في 

انون المعاني المخصصة لها أدناه ما لم هذا الق

 تدل القرينة على غير ذلك: 
 
 

 .: وزارة الاقتصاد الرقمي والريادةالوزارة
 

 .: وزير الاقتصاد الرقمي والريادةالوزير

 
: مجلس حماية البيانات الشخصية المجلس

 المشكل بمقتضى أحكام هذا القانون. 
 

بحماية : الوحدة التنظيمية المختصة الوحدة

 البيانات الشخصية في الوزارة.
 
: أي بيانات أو معلومات البيانات الشـخصـية 

تتعلق بشخص طبيعي ومن شأنها التعريف به 

بطريقة مباشرة أو غير مباشـرة مهما كان 

مصـدرها أو شـكلها بما في ذلك البيانات المتعلقة 

 بشخصه أو وضعه العائلي أو أماكن تواجده. 
 

: أي بيانات أو صية الحساسةالبيانات الشخ

معلومات تتعلق بشخص طبيعي تدل بصورة 

مباشرة غير مباشرة على أصله أو عرقه أو تدل 

على آرائه او انتماءاته السياسية أو معتقداته 

الدينية أو أي بيانات تتعلق بوضـعه المالي أو 

بحالته الصحية أو الجسـدية أو العقلية أو الجينية 

)البيومترية( أو بسجل  أو بصماته الحيوية

السوابق الجنائية الخاص به أو أي معلومات أو 

بيانات يقرر المجلس اعتبارها حسـاسـة إذا كان 



Council if its disclosure or misuse 

could harm the individual concerned. 

Data: Both Personal Data and 

Sensitive Personal Data. 

Databases: Electronic or non-

electronic files or records containing 

data. 

Processing: One or more operations 

carried out in any form or by any 

means, with the purpose of collecting, 

recording, copying, storing, 

organising, revising, utilising, using, 

transmitting, distributing, publishing, 

linking to other Data, making 

available, transferring, displaying, 

concealing its identity, encoding, 

destroying, registering, erasing, 

modifying, describing, or disclosing 

by any and all possible means. 

Data Subject: The natural person 

whose Data is being processed. 

Controller: Any natural or legal 

person, located inside or outside the 

Kingdom, who has the Data under 

their custody. 

Processor: The natural or legal 

person responsible for processing the 

Data. 

Data Protection Officer: The 

appointed natural person overseeing 

databases and processing in 

accordance with the provisions of this 

law. 

Recipient: Any natural or legal 

person, located inside or outside the 

Kingdom, to whom Data is transferred 

or exchanged by the controller. 

Consent: The prior consent of the 

Data Subject for processing. 

Profiling:  The automated processing 

of Data to identify the trends, 

preferences, choices, or behaviours of 

the Data subject. 

إفشاؤها أو سـوء استخدامها يلحق ضررا 

 .بالشخص المعني بها

: البيانات الشخصية والبيانات الشخصية البيانات

 .الحساسة
 

لكترونية : الملفات أو السجلات الإقواعد البيانات

 .أو غير الإلكترونية التي تشتمل على البيانات

 

 

: عملية واحدة أو أكثر يتم اجراؤها بأي المعالجة

شكل أو وسيلة بهدف جمع البيانات أو تسجيلها أو 

نسخها أو حفظها أو تخزينها أو تنظيمها أو 

تنقيحها أو استغلالها أو استعمالها أو إرسالها أو 

ربطها ببيانات أخرى أو توزيعها أو نشـرها أو 

إتاحتها أو نقلها أو عرضـها أو إخفاء هويتها أو 

ترميزها أو إتلافها أو تقييدها أو محوها أو 

 تعديلها أو توصيفها أو الافصاح عنها بأي وسيلة

 .كانت

 

: الشخص الطبيعي الذي تتم الشخص المعني

 معالجة البيانات الخاصة به. 
 

باري سواء : أي شخص طبيعي أو اعتالمسؤول

أكان داخل المملكة أم خارجها تكون البيانات في 

 .عهدته

 

: الشخص الطبيعي أو الاعتباري الذي المعالج

 يكون مختصا بمعالجة البيانات. 
 

: الشـخص الطبيعي المعين للإشـراف المراقب

على قواعد البيانات والمعالجة وفقا لأحكام هذا 

 .القانون

 

اعتباري سـواء : أي شخص طبيعي أو المتلقي

أكان داخل المملكة أم خارجها يتم نقل البيانات 

 .إليه أو تبادلها معه من المسؤول
 

: موافقة الشخص المعني الموافقة المسبقة

 المسبقة على المعالجة.
 



Data Breach: Any unauthorised 

access, process, transfer, or action on 

Data that compromises its security and 

integrity. 

: المعالجة الآلية للبيانات للتعرف على التشخيص 

اتجاهات الشخص المعني أو ميوله أو خياراته أو 

 .سلوكياته

 

: أي وصـول غير الإخلال بأمن وسلامة البيانات

مشروع أو أي عملية أو نقل أو إجراء غير 

 .مصرح به على البيانات
 

Article (3):  

 

A - The provisions of this law apply 

to Data, regardless of when it was 

collected or processed, including Data 

collected or processed before the 

enactment of this law. 

B - The provisions of this law do not 

apply to natural persons who process 

their own Personal Data for their own 

personal purposes. 
 

 :(3) المادة

 

تسري أحكام هذا القانون على البيانات  -أ

 وان تم جمعها أو معالجتها قبل نفاذه.

لا تسـري أحكام هذا القانون على   -ب

الأشخاص الطبيعيين الذين يقومون 
 .لأغراضهم الشخصية بمعالجة بياناتهم

 
 

Article (4):  

 

Subject to the provisions of Article (6) 

of this law: 

 

A - Every natural person has the right 

to protect their Data, and processing of 

such Data shall only be permitted upon 

obtaining the consent of the Data 

Subject or in cases permitted by law. 

 

B - The Data Subject has the 

following rights: 

 

1. Awareness and access to the 

Data held by the Controller and 

the ability to obtain it. 

2. Withdrawal of Consent. 

3.  Correction, amendment, 

addition, or update of Data. 

4. Limiting Personal Data 

Processing to a specific scope. 

 :(4) المادة

 

 ( من هذا القانون:6مع مراعاة المادة )
لكل شـخص طبيعي الحق في حماية بياناته  -أ 

 ولا يجوز معالجتها الا بعد الحصـول على

الموافقة المسبقة للشخص المعني أو في الاحوال 

 المصرح بها قانونا.
 
 يتمتع الشخص المعني بالحقوق التالية: -ب
العلم والاطلاع والوصول الى البيانات  1-

 الموجودة لدى المسؤول والحصول عليها.
 .سحب الموافقة المسبقة  2-

 

التصحيح أو التعديل أو الإضافة أو التحديث  - 3

 للبيانات

 .تخصيص المعالجة في نطاق محدد -4

المحو او الاخفاء للبيانات وفقاً لأحكام هذا  -5

 .القانون

 

الاعتراض على المعالجة والتشخيص اذا كانا  -6

غير ضروريين لتحقيق الاغراض التي جمعت 



5. Erasure or concealment of Data 

according to the provisions of 

this law. 

6. Objection to Processing and 

Profiling if they are unnecessary 

for the purposes for which the 

Data was collected, or excessive 

in relation to those purposes, 

discriminatory, prejudiced, or in 

violation of the law. 

7. Transfer of a copy of their Data 

from one controller to another. 

8. Being notified of any Data 

Breach or violation regarding 

the security and integrity of 

their Data. 

C – The exercise by the Data Subject 

of the rights specified in paragraph (B) 

of this article shall not entail any 

financial or contractual consequences, 

without prejudice to the rights of the 

controller. 

D – The provisions of this article are 

to be organised in regulations issued 

for this purpose. 
 

ات من أجلهما أو كانتا زائدتين على البيان

متطلباتها أو تمييزية أو مجحفة أو مخالفة 

 للقانون.
نقل نسخة من بياناته من المسؤول الى  -7

 .مسؤول آخر

العلم والمعرفة بأي خرق أو انتهاك أو إخلال  -8

 .بأمن وسلامة بياناته

 

لا يترتب على ممارسة الشخص المعني  -ج

 في الفقرة )ب( من هذهلحقوقه المنصوص عليها 

المادة أي تبعات مالية أو تعاقدية بما لا يخل 

 بحقوق المسؤول. 
 
تنظم أحكام هذه المادة بمقتضى نظام يصدر  -د

 لهذه الغاية
 

Article (5): 

 

A – Valid Consent must meet the 

following conditions: 

 

1. It must be explicit and 

documented in writing or 

electronically. 

2. It must be specific regarding 

the duration and purpose. 

3. The request for Consent must 

be in clear, simple, and 

unambiguous language and 

must be easily accessible. 

4. The Consent of a parent or 

legal guardian is required for a 

person who lacks legal 

 :(5) المادة

 يشترط في الموافقة المسبقة ما يلي: -أ

 

 أن تكون صريحة وموثقة خطيا أو الكترونيا. -1 

 

 . أن تكون محددة من حيث المدة والغرض -2 

 

أن يكون الطلب بلغة واضحة وبسيطة وغير  -3

 مضللة ويمكن الوصول إليه بسهولة.

 

 موافقة أحد والدي أو ولي الشخص الذي لا -4 

يتمتع بالأهلية القانونية أو موافقة القاضي بناء 

على طلب الوحدة اذا اقتضت المصلحة الفضلى 

 .لمن لا يتمتع بالأهلية القانونية ذلك

 



capacity, or the approved by a 

judge based on the request of 

The Unit, if it is in the best 

interest of the person who lacks 

legal capacity. 

 

B - Consent shall not be considered 

valid in the following cases: 

 

1. If it was obtained based on 

incorrect information, 

deceptive, or misleading 

practices, which were the 

reason for the Data Subject's 

decision to grant it. 

2. If the nature, type, or purposes 

of Processing have been 

changed without obtaining 

Consent for such changes. 
 

لا يعتد بالموافقة المسبقة في الحالتين -ب

 التاليتين:
 

إذا صدرت استنادا إلى معلومات غير  -1

صحيحة أو ممارسات خادعة أو مضللة وكانت 

 .السبب في قرار الشخص المعني بمنحهاهي 

اذا تم تغيير طبيعة المعالجة أو نوعها أو  -2

 .اهدافها دون الحصول على موافقة بذلك

 
 

Article (6):  

A - The Processing is lawful and 

permissible without obtaining Consent 

or informing the Data Subject in the 

following cases: 

1. Processing carried out directly 

by a competent public entity to 

the extent necessary for the 

performance of its legally 

assigned tasks according to the 

enacted legislation or through 

other entities contracted with 

the public entity, provided that 

the contract includes 

compliance with all obligations 

and conditions stipulated in this 

law, regulations, and 

instructions issued pursuant to 

the Law. 

 :(6) المادة

 

تعد المعالجة قانونية ومشروعة ويجوز  -أ

على الموافقة المسبقة أو اجراؤها دون الحصول 

 اعلام الشخص المعني في الحالات التالية:

 

المعالجة التي تتم مباشـرة من قبل جهة عامة  -1 

مختصـة بالقدر الذي يقتضـيه تنفيذ المهام 

المنوطة بها وفقاً لاحكام التشـــريعات النافذة أو 

من خلال جهات أخرى متعاقد معها على أن 

كافة الالتزامات والشروط  يتضمن التعاقد مراعاة

المنصوص عليها في هذا القانون والانظمة 

 .والتعليمات الصادرة بمقتضاه

 

اذا كانت ضرورية للأغراض الطبية الوقائية -2

أو التشخيص الطبي أو تقديم الرعاية الصحية من 

 .قبل المرخص له بمزاولة أي من المهن الطبية

 

الشخص إذا كانت ضرورية لحماية حياة  -3

 .المعني أو لحماية مصالحه الحيوية



2. If it is necessary for preventive 

medical purposes, medical 

Profiling, or the provision of 

healthcare by a licensed 

practitioner of any medical 

profession. 

3. If it is necessary for protecting 

the life or vital interests of the 

Data Subject. 

4. If it is necessary to prevent a 

crime or to disclose it by a 

competent authority or to 

prosecute crimes committed in 

violation of the law. 

5. If it is required or permitted by 

any legislation or executed by a 

decision of the competent court. 

6. If it is necessary for entities 

under the supervision and 

oversight of the Jordanian 

Central Bank to conduct their 

functions as determined by the 

Jordanian Central Bank, 

including the transfer and 

exchange of Data within and 

outside the Kingdom of Jordan. 

7. If it is in accordance with the 

regulations pursuant to this law. 

8. If it is necessary for scientific or 

historical research purposes, 

provided that it does not involve 

making any decision or action 

إذا كانت ضـرورية لمنع جريمة أو لكشـفها  -4

من قبل جهة مختصـة أو لملاحقة الجرائم 

 .المرتكبة خلافا لأحكام القانون
 

إذا كانت مطلوبة أو مصــــرحا بها بموجب  -5

 أي من التشــريعات أو تنفيذا لها أو بقرار من

 .المحكمة المختصة

 

 

اذا كانت مطلوبة لأغراض قيام الجهات  -6

الخاضعة لرقابة واشـراف البنك المركزي 

الاردني بأعمالها وفقا لما يقرره البنك المركزي 

الاردني بما في ذلك نقل وتبادل البيانات داخل 

 المملكة أو

 .خارجها
 

المعالجة التي تتم وفقاً لأحكام النظام الصادر  -7

 .بمقتضى أحكام هذا القانون

 

إذا كانت ضرورية لأغراض البحث العلمي أو  -8

التاريخي شريطة ان لا يكون الغرض منها اتخاذ 

 أي قرار أو اجراء بشأن شخص محدد.
 

اذا كانت ضـرورية لأغراض إحصـائية أو  -9 

 لمتطلبات الأمن الوطني أو لتحقيق المصلحة

 .العامة
 

إذا كان محل المعالجة بيانات متاحة  -10

 .من الشخص المعنيللجمهور 

 

لا يجوز الاحتفاظ بالبيانات التي تمت  -ب

معالجتها بعد انتهاء الغرض من المعالجة ما لم 

 .تنص التشريعات على خلاف ذلك

 

 
 



concerning a specific 

individual. 

 

9. If it is necessary for statistical 

purposes, national security 

requirements, or for the public 

interest. 

10. If the data being Processed is 

made publicly available by the 

Data Subject. 

B - Data that has been Processed shall 

not be retained after the purpose of the 

Processing is fulfilled, unless 

otherwise specified by legislation. 
 

Article (7):  

 

Processing must meet the following 

requirements: 

 

A. The purpose of Processing must 

be lawful, specific, and clear. 

B. It must be aligned with the 

purposes for which the Data 

was collected. 

C. It must be conducted through 

legal means. 

D. It must be based on accurate, 

truthful, and up-to-date Data. 

E. It must not lead to identifying 

the Data subject after fulfilling 

its purpose. 

 :(7) المادة

 

 يشترط في المعالجة ما يلي:

 

أن يكون الغرض منها مشروعا ومحددا  -أ 

 وواضحا

 

أن تكون متفقة مع الأغراض التي تم جمع  -ب
 .البيانات من أجلها

 

 .      أن تتم بوسائل قانونية ومشروعة -ج

 

 .أن تستند الى بيانات صحيحة ودقيقة ومحدثة -د

 

تؤدي الى تحديد الشخص المعني بعد  أن لا -ه

 .استنفاذ الغرض منها

 

أن لا تؤدي إلى التسبب بضرر للشخص  -و

 المعني أو تنال من حقوقه بشكل مباشر أو غير

 .مباشر

 

أن تتم بطريقة تضمن سرية المعلومات  -ز

 .وسلامتها وعدم حدوث أي تغيير عليها



F. It must not cause harm to the 

Data Subject or directly or 

indirectly affect their rights. 

G. It must be carried out in a 

manner that ensures the 

confidentiality and integrity of 

the information and prevents 

any unauthorised alterations. 

 

 

 

 

 
 

Article (8): 

 

The Controller shall adhere to the 

following obligations: 

 

A - Taking necessary measures to 

protect the Data under its custody and 

any Data received from any other 

person. 

 

B - Implementing security, technical, 

and organisational measures that 

ensure the protection of Data against 

any breaches, unauthorised 

disclosure, alteration, addition, 

destruction, or Processing, as directed 

by the Council in instructions issued 

for this purpose. 

 

C - Establishing mechanisms and 

procedures for processing complaints 

related to Data, responding to them in 

accordance with the provisions of this 

law, regulations, and instructions 

issued accordingly, and publishing 

them on its official website and 

available media. 

 

D - Providing means to enable the 

Data Subject to exercise their rights 

 :(8) المادة

 :يلتزم المسؤول بما يلي
 

اتخاذ الإجراءات اللازمة لحماية البيانات التي -أ

سـلمت إليه من قبل أي في عهدته وتلك التي 

 .شخص آخر

 

اتخاذ التدابير الأمنية والتقنية والتنظيمية التي  -ب

تكفل حماية البيانات من أي إخلال بأمنها 

وسلامتها أو أي كشـف أو تغيير أو إضافة أو 

إتلاف أو إجراء غير مصرح به وفقا لتعليمات 

 .يصدرها المجلس لهذه الغاية

 

والإجراءات التي تخضـع لها وضـع الآليات  -ج

المعالجة وتلقي الشكاوى بخصـوصـها والرد 

عليها وفقا لأحكام هذا القانون والأنظمة 

والتعليمات الصادرة بمقتضـاه ونشـرها على 

الموقع الإلكتروني الخاص به وفي وسائل الإعلام 

 .المتاحة

توفير الوسائل التي من شأنها تمكين الشخص  -د

 ة حقوقه وفقا لأحكام هذاالمعني من ممارس

 

 .القانون

تصحيح البيانات غير الكاملة أو غير الدقيقة  -هـ

اذا تبين له عدم صحتها أو عدم مطابقتها مع 

الواقع قبل البدء بالمعالجة باستثناء البيانات التي 

 جمعت لمنع وقوع الجريمة أو اكتشـافها أو

 . ملاحقتها

 



in accordance with the provisions of 

this law. 

 

E - Correcting incomplete or 

inaccurate Data if it is found to be 

incorrect or inaccurate before 

commencing the Processing, except 

for Data collected for preventing or 

detecting crimes. 

 

F - Enabling the Data Subject to object 

to the Processing, withdraw Consent, 

access and update their Data, and 

providing suitable means for enabling 

them to do so securely. 
 

على تمكين الشخص المعني من الاعتراض  -و

المعالجة وسحب الموافقة المسبقة والوصـول إلى 

بياناته وتحديثها، و توفير الوسائل التي يراها 

 .مناسبة لتمكينه من ذلك بطريقة آمنة

 
 

Article (9): 

 

Subject to Article (6) of this law, the 

Controller must inform the Data 

Subject, in writing or electronically, 

before commencing the Processing, 

about the following: 

 

A - The Data that will be Processed 

and the date of starting the 

Processing. 

 

B - The purpose for which the Data is 

being Processed. 

 

C - The duration during which the 

Data will be Processed, with no 

extension of this period allowed 

unless with the Consent of the Data 

Subject and in accordance with the 

provisions of this law. 

 

D – The Processor responsible for the 

Processing of their Data. 

 

E – The Data security, safety, and 

protection measures adopted. 

 :(9) المادة

 

( من هذا القانون، يتعين 6مع مراعاة المادة )

على المسـؤول وقبل البدء بالمعالجة إعلام 

 الشخص المعني خطيا أو إلكترونيا بما يلي:

 

البيانات التي ستتم معالجتها وتاريخ البدء  -أ 

 بذلك. 

 

 .الغرض الذي تجرى من أجله معالجة بياناته-ب

 

المدة الزمنية التي ستتم خلالها معالجة  -ج

 البيانات على أن لا يتم تمديد هذه المدة إلا بموافقة

 .الشخص المعني ووفقا لأحكام هذا القانون

 

الذي سيشارك المسؤول في تنفيذ  المعالج -د

 .المعالجة

 

 .ضوابط أمن وسلامة وحماية البيانات -هـ

 

 .معلومات عن التشخيص -و
 



 

F - Information about the Profiling. 
 

Article (10): 

 

A - The Controller shall erase or hide 

the Data and take necessary measures 

to do so, upon the request of the Data 

Subject or The Unit, in any of the 

following cases: 

 

1. If the Processing was carried 

out for a purpose other than the 

one for which the Data was 

collected, or in a manner 

inconsistent with the Consent 

given for it. 

2. If the Data Subject withdraws 

their Consent on which the 

Processing was based unless 

other provisions stipulate 

otherwise.  

3. If the Data was subject to 

Processing contrary to the 

provisions of this law, 

regulations, or instructions. 

4. If it is necessary to fulfill a 

legal or contractual obligation. 

 

B - The provisions of paragraph (A) of 

this article do not apply to Processing 

conducted in accordance with the 

provisions of Article (6) of this law. 
 

 :(10) المادة

يتم محو البيانات أو اخفاؤها واتخاذ التدابير  -أ

اللازمة لذلك من قبل المسـؤول بناء على طلب 

الشخص المعني أو الوحدة في أي من الحالات 

 التالية:

إذا تمت المعالجة لغرض غير الذي جمعت -1 

من أجله أو بشكل غير الذي تمت الموافقة 

 .المسبقة عليه

 

إذا سحب الشخص المعني الموافقة المسبقة -2

التي كانت تستند إليها المعالجة ما لم تتطلب 

 .التشريعات الاخرى غير ذلك

خضـعت البيانات لمعالجة خلافا لأحكام هذا إذا -3

 .القانون والأنظمة والتعليمات الصـادرة بمقتضاه

 إذا كان تنفيذا لالتزام قانوني أو تعاقدي.-4

 

لا تســـري أحكام الفقرة )أ( من هذه المادة  -ب 

 (6) على المعالجة التي تتم وفقا لأحكام المادة

 .هذا القانون من

 
 

Article (11): 

 

A - The Controller shall appoint a 

Data Protection Officer in the 

following cases: 

 

1. If the primary activity of the 

Controller involves processing 

Personal Data. 

 
 :(11) المادة

يلتزم المسؤول بتعيين المراقب في الحالات  -أ

 :التالية

كان العمل الرئيسي للمسؤول معالجة  اذا-1

 .البيانات الشخصية

 .معالجة البيانات الشخصية الحساسة -2



2. When Processing Sensitive 

Personal Data. 

3. When Processing Data of 

individuals who lack legal 

capacity. 

4. When Processing Data that 

includes financial information. 

5. When transferring to databases 

outside the Kingdom. 

6. In any other case determined 

by the Council requiring the 

Controller to appoint a Data 

Protection Officer. 

 

B - The Data Protection Officer shall 

assume the following tasks and 

responsibilities: 

 

1. Monitoring the procedures put 

in place by the Controller 

related to Data protection and 

documenting their compliance 

with the provisions of this law 

and related legislations. 

2. Ensuring the execution of 

periodic assessments and 

reviews of database systems, 

data processing systems, and 

systems for maintaining the 

security, safety, and protection 

of data, and documenting the 

assessment results and issuing 

necessary recommendations for 

data protection, and monitoring 

the implementation of these 

recommendations. 

3. Acting as a direct liaison with 

The Unit and other security and 

judicial authorities regarding 

compliance with the provisions 

of this law. 

4. Developing internal 

instructions for receiving and 

معالجة البيانات لمن لا يتمتع بالأهلية  -3

 .القانونية

 .معالجة البيانات التي تتضمن معلومات مالية -4

 .نقل قواعد البيانات إلى خارج المملكة -5

الزام المسؤول أي حالة أخرى يقرر المجلس  -6

 .بتعيين المراقب لأجلها

 

 يتولى المراقب المهام والمسؤوليات التالية: -ت

 

مراقبة إجراءات المسـؤول المتعلقة بحماية 1- 

البيانات وتوثيق مدى توافقها مع أحكام هذا 

 .القانون والتشريعات ذات العلاقة

 

التأكد من إجراء التقييم والفحص الدوري  -2

البيانات وأنظمة معالجة البيانات لأنظمة قواعد 

وأنظمة المحافظة على أمن وسلامة وحماية 

 البيانات بشكل دوري على أن يقوم بتوثيق نتائج

وإصدار التوصيات اللازمة لحماية  التقييم

 البيانات ومتابعة تنفيذ هذه التوصيات.

 

العمل كضابط ارتباط مباشـر مع الوحدة  -3 

فيما يخص الالتزام  والجهات الأمنية والقضائية

 .بأحكام هذا القانون

 

وضـع تعليمات داخلية لتلقي الشكاوى  -4

ودراستها ، وطلبات الوصـول للبيانات، وطلبات 

تصحيحها أو محوها أو اخفائها أو نقلها، وإتاحة 

 .ذلك للشخص المعني وفق أحكام القانون

 

تمكين الشخص المعني من ممارسة حقوقه  -5

 هذا القانون. المنصوص عليها في
 

تنظيم البرامج التدريبية اللازمة لموظفي  -6 

المسؤول والمعالج لتأهيلهم للتعامل مع البيانات 

بما يتناسب ومتطلبات هذا القانون والأنظمة 

 .والتعليمات الصادرة بمقتضاه
 

أي مهام أو مسـؤوليات أخرى منوطة به  -7

 بمقتضى أحكام هذا القانون والأنظمة والتعليمات

 .بمقتضاه الصادرة



studying complaints, Data 

access requests, requests for 

correction, erasure, hiding, or 

transfer of Data, and ensuring 

that such access is provided to 

the Data Subject in accordance 

with the provisions of the law. 

5. Enabling the Data Subject to 

exercise their rights as 

provided in this law. 

6. Organising necessary training 

programs for the staff of the 

Controller and Processors to 

equip them to handle Data in 

line with the requirements of 

this law and the regulations and 

instructions issued accordingly. 

7. Any other tasks or 

responsibilities assigned to the 

Data Protection Officer in 

accordance with the provisions 

of this law and the regulations 

and instructions issued pursuant 

to it. 
 

 
 

Article (12):  

 

The Processor shall comply with the 

following: 

 

A) Conduct and carry out the 

Processing in accordance with the 

requirements and conditions 

stipulated in this law, as well as the 

regulations and instructions issued 

pursuant to it. 

 

B) Not exceed the specified purpose 

and duration of the Processing. 

 

C) Erase the Data upon the expiration 

of the Processing period, or 

transferring it back to the Controller. 

 :(12) المادة

 المعالج بما يلي: يلتزم
 
إجراء المعالجة وتنفيذها وفقا للمتطلبات  -أ 

والشروط المنصوص عليها في هذا القانون 

 .والأنظمة والتعليمات الصادرة بمقتضاه

 

 .ومدتهاعدم تجاوز الغرض المحدد للمعالجة  -ب
 

محو البيانات بانقضاء مدة المعالجة أو  -ج

 تسليمها للمسؤول. 
 
الامتناع عن القيام بأي عمل يكون من شـــأنه  -د

 إتاحة البيانات أو نتائج المعالجة الا في

 المصرح بها قانونا الأحوال



D) Refrain from any action that 

would enable the Data or Processing 

results to be accessed, except in cases 

authorised by law. 
 

Article (13): 

 

Data undergoing Processing is 

considered confidential, and it is the 

responsibility of the Controller and 

the Processor to maintain its 

confidentiality. 
 

 :(13) المادة

 

البيانات التي تجري عليها المعالجة بيانات  تعتبر

 سـرية ويقع على عاتق المسـؤول والمعالج

 .على سريتها المحافظة

 
 

Article (14): 

 

A) The transfer and exchange of Data 

between the Controller and any other 

person, including the Recipient, shall 

not be allowed without the Consent of 

the Data Subject and in accordance 

with the following conditions: 

1. The transfer serves legitimate 

interests of the Controller and 

the Recipient. 

2. The Data Subject has sufficient 

knowledge of the purposes for 

which the Data will be used. 

3. The transfer is not for 

marketing products or services 

unless the Data Subject has 

given Consent for that purpose. 

 

B) The Controller shall keep records 

documenting the Data that has been 

transferred or exchanged with the 

Recipient, as well as the purpose of 

the transfer, and document the 

Consent of the Data Subjects for the 

transfer. 

 

C) Notwithstanding paragraphs (a) 

and (b) of this article, the transfer and 

exchange of Data between public 

 :(14) المادة

 

لا يجوز نقل البيانات وتبادلها بين  -أ

المسؤول وأي شخص آخر بمن فيهم 

المتلقي إلا بموافقة الشخص المعني ووفقا 

 للشروط التالية:

أن يحقق النقل مصالح مشروعة للمسؤول -1

 .والمتلقي

أن يتوافر العلم الكافي لدى الشخص المعني  -2

ستستخدم البيانات من بالمتلقي والأغراض التي 

 .هاأجل

أن لا يكون الغرض من النقل التسـويق  -3

لمنتجات أو خدمات ما لم يوافق الشخص المعني 

 على ذلك

 

المسؤول بالاحتفاظ بسجلات توثق  يلتزم -ب

فيها البيانات التي تم نقلها أو تبادلها مع 

المتلقي والغرض من ذلك وتوثيق 
 .لموافقات الأشخاص المعنيين على النق

 

على الرغم مما ورد في الفقرتين )أ(  -ج     

و)ب( من هذه المادة يجوز نقل البيانات وتبادلها 

بين الجهات العامة المختصة بالقدر الذي يقتضيه 

 تنفيذ المهام المنوطة بها قانونا

 

يخضع المتلقي للمسؤوليات والواجبات  -د     

 القانونية ذاتها المقررة على المسؤول.

 



authorities shall be allowed to the 

extent required for the performance of 

their legal duties. 

 

D) The Recipient shall be subject to 

the same legal responsibilities and 

obligations as the Controller. 

 

E) The Controller, Processor, and 

Recipient shall ensure the safety and 

security of the Data and provide 

appropriate measures to detect and 

track any breach of its security and 

safety. 
 

يلتزم المسؤول والمعالج والمتلقي  -هـ     

بضمان سلامة وأمن البيانات وتهيئة الوسائل 

المناسبة التي تساعد في اكتشاف وتعقب حالات 

 .الاعتداء على أمنها وسلامتها
 

Article (15): 

A) Data shall not be transferred to 

any person outside the Kingdom, 

including to a Recipient, if the level 

of protection provided by them for 

such Data is less than that stipulated 

in this law, except in the following 

cases: 

1. Regional or international 

judicial cooperation under 

international agreements or 

treaties in force in the 

Kingdom. 

2. International or regional 

cooperation with entities, 

organisations, or international 

or regional agencies working in 

the field of combating crimes 

or pursuing criminals. 

3. Exchange of medical Data 

related to the Data Subject 

when necessary for their 

treatment. 

4. Exchange of Data related to 

epidemics, health crises, or 

matters affecting public health 

in the Kingdom. 

 :(15) المادة
 

لا يجوز نقل البيانات إلى أي شخص خارج  -أ

المملكة بمن في ذلك المتلقي اذا كان مسـتوى 

الحماية الذي يوفره لتلك البيانات يقل عما هو 

منصوص عليه في هذا القانون باستثناء الحالات 

 :التالية

التعاون القضائي الإقليمي أو الدولي بموجب -1

 لمملكة.اتفاقيات أو معاهدات دولية نافذة في ا

التعاون الدولي أو الإقليمي مع الهيئات أو -2 

في المنظمات أو الوكالات الدولية أو الإقليمية 

مجال مكافحة الجريمة بأنواعها أو ملاحقة 

 .مرتكبيها

 العاملة

 في

تبادل البيانات الطبية الخاصة بالشخص  -3

 .المعني عندما يكون ذلك ضروريا لعلاجه

 

 

المتعلقة بالأوبئة أو الكوارث تبادل البيانات  -4

الصحية أو ما يمس الصحة العامة الصحة العامة 

 في المملكة.

 

موافقة الشخص المعني على النقل بعد  -5 

 إعلامه بعدم توافر مستوى حماية كاف.

 



5. Transfer with the Data 

Subject's Consent after 

informing them of the 

insufficient level of protection. 

6. Transfer of funds outside the 

Kingdom. 

 

B) Before starting the Data transfer 

process, the Controller shall verify 

the level of protection provided by 

the recipient outside the Kingdom to 

ensure the security of the Data. 
 

العمليات المصرفية وتحويل الأموال الى  -6 

 .خارج المملكة

 

نات على المسؤول وقبل البدء بعملية نقل البيا-ب
التحقق من مستوى الحماية الذي يوفره المتلقي 

 .خارج المملكة لضمان حماية البيانات وأمنها

Article (16): 

 

A) A Council referred to as the 

"Personal Data Protection Council" 

shall be formed, chaired by the 

Minister and composed of the 

following members: 

 

1. The Information Commissioner 

as the vice-chair. 

2. The General Commissioner for 

Human Rights. 

3. President of the National Cyber 

Security Center. 

4. A representative from the 

Central Bank of Jordan. 

5. Two representatives from 

security agencies appointed by 

the directors of those agencies 

at the request of the Minister. 

6. Four experienced and 

specialised individuals 

appointed by the Council of 

Ministers including one 

representative of each of the 

Telecommunication, Banking, 

and Information Technology 

sectors. 

 

 :(16) المادة

 

ية يشكل مجلس يسمى )مجلس حما -أ

البيانات الشخصية( برئاسة الوزير 

 وعضوية كل من:

 

 .مفوض المعلومات نائبا للرئيس1-

 

 .المفوض العام لحقوق الإنسان -2

 

 .رئيس المركز الوطني للأمن السيبراني-3
 

 .ممثل عن البنك المركزي-4

 

ممثلين اثنين عن الاجهزة الامنية يسميهما  -5

 .الوزيرمديرو تلك الأجهزة بناء على طلب 

أربعة اشخاص من ذوي الخبرة  -6

والاختصـاص يسميهم مجلس الوزراء على أن 

عن قطاع الاتصالات  ممثل يكون من بينهم

وممثل عن قطاع البنوك وممثل عن قطاع 

 تكنولوجيا المعلومات.
 

تكون مدة العضوية في المجلس أربع -ب

 سنوات قابلة للتجديد لمرة واحدة.

  
يصدر المجلس تعليمات تنظم اجتماعاته  -ج

وآلية اتخاذ قراراته وسائر الشؤون المتعلقة 

 به. 



B) The membership term on the 

Council shall be four years, 

renewable once. 

C) The Council shall issue regulations 

governing its meetings, decision-

making mechanisms, and other 

matters related to its responsibilities. 
 

 
 

Article (17):  

The Council shall assume the 

following tasks and powers: 

 

A) Approving policies, strategies, 

plans, and programs related to Data 

protection and monitoring their 

implementation. 

 

B) Adopting standards and measures 

for Data protection, including codes 

of conduct governing the proper 

performance of Controller and 

Processor duties. 

 

C) Issuing licenses and permits for 

the storage, Processing, Profiling, and 

transfer of Data. 

 

D) Adopting models related to 

obtaining Consent, withdrawing 

Consent, objections, and requests 

submitted by the Data Subject in 

accordance with the provisions of this 

law. 

 

E) Reviewing the complaints and 

requests submitted by the Data 

Subject or by their representative 

against the Controller, or those 

submitted by one Controller against 

another Controller, and taking the 

necessary actions regarding them. 

 :(17) المادة
 

 المجلس المهام والصلاحيات التالية: يتولى

 

إقرار السياسات والاستراتيجيات والخطط  -أ 

البيانات ومراقبة والبرامج المتعلقة بحماية 

 تنفيذها.

 

اعتماد المعايير والتدابير الخاصة بحماية -ب

البيانات بما فيها مدونات السلوك الخاصة بحسن 

 .أداء المسؤول والمعالج لأعمالهما

 

اصدار التراخيص والتصاريح الخاصة بحفظ  -ج

 البيانات ومعالجتها وتشخيصها ونقلها. 

 

وافقة المسبقة اعتماد النماذج المتعلقة بالم -د

وسحب الموافقة والاعتراضـات والطلبات المقدمة 

 .من الشخص المعني وفقا لأحكام هذا القانون

 

النظر في الشكاوى والطلبات المقدمة من  -ه

الشخص المعني او من يفوضه بحق المسؤول أو 

المقدمة من المسؤول بحق أي مسؤول آخر 

 .واتخاذ الإجراءات اللازمة بشأنها

 

إبداء الرأي بشأن المعاهدات والاتفاقيات  -و

 .والتشريعات والتعليمات المتعلقة بالبيانات

 

تمثيل المملكة في المحافل المحلية والإقليمية  -ز

 والدولية المتعلقة بحماية البيانات.

 

إصــــــدار قائمة تحدث بشـــكل دوري  -ح 

بالدول أو الهيئات أو المنظمات الدولية أو 

المعتمدة لدى المملكة والتي يتوافر لديها الإقليمية 



G) Providing opinions on treaties, 

agreements, regulations, and 

instructions related to Data. 

 

H) Representing the Kingdom in 

local, regional, and international 

forums related to Data protection. 

 

I) Issuing a regularly updated list of 

countries, entities, or international or 

regional organisations recognised by 

the Kingdom to have a sufficient 

level of Data protection and 

publishing it through appropriate 

means. 

 

J) Proposing international cooperation 

plans in the field of Data protection 

with international entities and 

organisations. 

 

K) Coordinating and cooperating with 

governmental and non-governmental 

entities to ensure the safety of Data 

protection procedures. 

 

L) Approving the annual report on 

Data protection prepared by The Unit 

and submitting it to the Council of 

Ministers. 

 

M) Adopting the instructions related 

to the provisions of this law. 

 

N) Any other tasks related to Data 

Protection. 
 

مستوى الحماية الكافي للبيانات ونشرها بأي 

 يراها لةوسي

 .مناسبة

 

اقتراح خطط التعاون الدولي في مجال حماية  -ط

البيانات وتبادل الخبرات مع الجهات والمنظمات 

 .الدولية
 

التنسيق والتعاون مع الجهات والأجهزة -ي

الحكومية لضمان سلامة الحكومية وغير 

 .إجراءات حماية البيانات
 

إقرار التقرير السنوي الخاص بحماية البيانات  -ك

 المعد من الوحدة ورفعه إلى مجلس الوزراء. 

 

 .اقرار التعليمات المتعلقة بأحكام هذا القانون -ل

 

 أي مهام أخرى ذات علاقة بحماية البيانات.  -م

 

 

 

 
 

 
 

Article (18): 

 

The Unit shall be vested with the 

following duties and powers: 

 

 (:18) المادة
 

 الوحدة المهام والصلاحيات التالية: تتولى

 

إعداد مشروعات التشريعات والتعليمات ذات -أ 

 العلاقة بحماية البيانات ورفعها للمجلس.



A. Preparing drafts of legislation 

and instructions related to Data 

Protection and submitting them 

to the Council. 

B. Receiving notifications and 

complaints related to violations 

of the provisions of this law, 

and the regulations and 

instructions issued pursuant to 

it, investigating them, and 

recommending appropriate 

decisions to the Council. 

C. Monitoring compliance with 

the provisions of this law, the 

regulations, and instructions 

issued pursuant to it. 

D. Establishing a registry that 

includes records of Controllers, 

Processors, and Data Protection 

Officers, and supervising and 

organising it according to 

instructions issued by the 

Council for this purpose. 

E. Preparing the annual report on 

The Unit's activities and 

submitting it to the Council for 

approval. 

F. Any other tasks assigned to it 

by the Minister or the Council. 
 

 

تلقي البلاغات والشكاوى المتعلقة بمخالفة -ب 

 أحكام هذا القانون والأنظمة والتعليمات الصادرة

والتحقيق فيها والتوصية للمجلس لاتخاذ  بمقتضاه

 القرار المناسب بشأنها.

 

مراقبة الالتزام بأحكام هذا القانون والأنظمة -ج

 .والتعليمات الصادرة بمقتضاه

 

ولو ومعالجو ومراقبو فتح سجل يقيد فيه مسـؤ-د

حماية البيانات والإشراف عليه وتنظيمه وفقا 

 .لتعليمات يصدرها المجلس لهذه الغاية

 

إعداد التقرير السنوي عن أعمال الوحدة - هـ

 .ورفعه إلى المجلس لإقرار

 

 .أي مهام أخرى يكلفها الوزير أو المجلس بها-و

 

 

 
 

Article (19): 

 The President and Members of the 

Council and The Unit officers commit 

to maintaining confidentiality for all 

Data that they access, under the 

penalty of legal responsibility. Any 

and all disclosures are permitted only 

in accordance with the provisions of 

the law.  
 
 
 
 

 :(19) المادة
 

رئيس المجلس واعضـاؤه وموظفو الوحدة  يلتزم

بمراعاة السرية التامة لجميع البيانات التي 

يطلعون عليها وذلك تحت طائلة المسؤولية 

القانونية ولا يجوز الافصاح عنها إلا وفق احكام 

 .القانون

 
 



Article (20): 

 

A) In the event of a serious breach of 

Data security and safety that could 

cause significant harm to the Data 

Subject, the Controller shall take the 

following actions: 

 

1. Notify the affected Data 

Subjects, whose data has been 

impacted, within (24) hours 

from the discovery of the 

breach and provide them with 

necessary measures to avoid 

any consequences resulting 

from the breach. 

2. Notify The Unit within (72) 

hours from the discovery of the 

breach about the source of the 

breach, its mechanism, the 

affected Data Subjects, and any 

other available information 

related to it. 

 

B) In case of gross negligence or 

misconduct, the responsible 

Controller shall be liable to 

compensate the affected Data Subject. 
 

 :(20) المادة
 

عند حدوث إخلال بأمن وسلامة البيانات من -أ

إحداث ضرر جسيم بالشخص المعني، شأنه 

 :يتوجب على المسؤول القيام بما يلي

 

إبلاغ الأشخاص المعنيين الذين تكون بياناتهم -1

( ساعة من اكتشـاف عملية 24قد تأثرت خلال )

الإخلال، وتزويدهم بالإجراءات اللازمة لتفادي 

 أي عواقب قد تترتب على هذا الإخلال.

 

ســاعة من اكتشـاف  (72إبلاغ الوحدة خلال )-2 

 عملية الإخلال عن مصـــدر الإخلال وآليته

المعنيين الذين تأثرت بياناتهم بهذا  والأشخاص

 الإخلال وأي معلومات أخرى متوافرة حولها.

 

يكون المسؤول المتسبب بحدوث الخطأ -ب 

الجسيم او التعدي ملزما بتعويض الشخص 

 المعني.
 

Article (21): 

 

A) In case of any violation of the 

provisions of this law, the regulations, 

and the instructions issued pursuant to 

it, The Unit shall warn the violator to 

cease the violation and remove its 

causes and effects within a period 

specified in the warning. If this period 

elapses without complying with the 

content of the warning, the Council, 

based on The Unit's recommendation, 

shall impose any of the following 

penalties: 

 :(21) المادة

 

في حال ارتكاب أي مخالفة لأحكام هذا القانون -أ

والأنظمة والتعليمات الصادرة بمقتضاه تقوم 

الوحدة بإنذار المخالف للتوقف عن المخالفة 

وإزالة أسبابها وآثارها خلال مدة تحددها في 

الانذار وإذا انقضت هذه المدة دون تنفيذ مضمون 

 أياء على تنسيب الوحدة الإنذار يتخذ المجلس بنا

 من الجزاءات التالية:

 

الإنذار بإيقاف الترخيص أو التصريح جزئيا -1 

 ً  .أو كليا

 



1. Warning to suspend the license 

or permit partially or 

completely. 

2. Partial or complete suspension 

of the license or permit. 

3. Partial or complete revocation 

of the license or permit. 

4. Imposition of a fine not 

exceeding (500) Dinars per day 

for each day the violation 

continues, provided that the 

total amount of the fine 

imposed does not exceed (3%) 

of the total annual revenues of 

the previous fiscal year for the 

violator. 

 

B) The Unit may publish a statement 

of the violations proven to have been 

committed, at the expense of the 

violator, through any suitable means 

and methods. 

 

C) The adoption of any measures 

delineated in Section A of this 

provision shall not preclude the 

aggrieved party from pursuing a civil 

action for damages arising from a 

breach of the terms of this law and  

the regulations and instructions issued 

pursuant to it. 
 

 إيقاف الترخيص أو التصريح جزئياً أو كلياً.-2

 

 إلغاء الترخيص أو التصريح جزئيا أو كليا.-3 

 

فرض غرامة مالية لا يزيد مقدارها على -4 

( دينار عن كل يوم تستمر فيه المخالفة 500)

على أن لا يزيد مجموع مبلغ الغرامة المفروضـة 

 %( من إجمالي الإيرادات السنوية للسـنة3على )

 .السابقة للمسؤول المخالف المالية

 

يجوز للوحدة نشـر بيان بالمخالفات التي ثبت -ب

نفقة المخالف بالوسيلة والكيفية التي  وقوعها على

 .تراها مناسبة

 

لا يحول اتخاذ أي من الإجراءات المنصوص  -ج

عليها في الفقرة )أ( من هذه المادة دون حق 

المتضـرر من إقامة دعوى التعويض المدني عن 

الأضرار التي لحقت به نتيجة مخالفة أحكام هذا 

 .مقتضاهالقانون والأنظمة والتعليمات الصادرة ب
 

Article (22): 

A) Without prejudice to any stricter 

penalty provided for in any other 

legislation, any party who violates the 

provisions of this law, or the 

regulations, and the instructions 

issued pursuant to the law shall be 

punished with a fine not less than one 

thousand (1000) Dinars and not 

exceeding ten thousand (10000) 

 :(22) المادة

 
ورد النص مع عدم الاخلال بأي عقوبة أشد  - أ

عليها في أي تشريع آخر يعاقب كل من يخالف 

أحكام هذا القانون والأنظمة والتعليمات الصادرة 

( الف دينار 1000بمقتضـاه بغرامة لا تقل عن )

( عشرة آلاف دينار 10000ولا تزيد على )

 وتضاعف العقوبة في حال التكرار.

 



Dinars. The penalty shall be doubled 

in repeated cases. 

 

B) In addition to the penalty 

prescribed in paragraph (a) of this 

article, the relevant court, upon the 

request of the public prosecution, the 

affected party, or on its own 

initiative, may order the destruction 

of Data or the cancellation of the 

database subject to the final 

conviction ruling. 
 

إضافة إلى العقوبة المنصوص عليها في -ب 

الفقرة )أ( من هذه المادة يجوز للمحكمة المختصة 

بناء على طلب النيابة العامة أو المتضرر أو من 

تلقاء نفسها ان تقضي بإتلاف البيانات أو إلغاء 

قاعدة البيانات موضوع الدعوى التي صدر بها 

 . قرار قطعي بالإدانة
 

Article (23): 

 

All entities that handle Data before 

the provisions of this law come into 

effect must adjust their affairs in 

accordance with its provisions within 

a period not exceeding one year from 

its effective date. 
 

 :(23) المادة

 
جميع الجهات التي تتعامل بالبيانات قبل نفاذ  تلتزم

أحكام هذا القانون بتوفيق أوضـاعها وفقا لأحكامه 

 .خلال مدة لا تتجاوز سنة من تاريخ نفاذه
 

Article (24): 

 

The Council of Ministers shall issue 

the necessary regulations to 

implement the provisions of this law, 

including the following: 

 

A) 

      1.  Types of licenses and permits 

issued in accordance with the 

provisions of this law, their 

conditions, requirements, and cases of 

suspension or cancellation.  

 

      2. Entities that Process Data for 

the purposes that it was collected are 

exempted from the licenses and 

permits stipulated in sub-section (1) 

of this paragraph.  

 

 :(24) المادة

مجلس الوزراء الأنظمة اللازمة لتنفيذ  يصدر

 أحكام هذا القانون بما في ذلك ما يلي:

 

  -أ 
أنواع التراخيص والتصاريح التي تصـدر وفقا 1- 

لأحكام هذا القانون وشروطها ومتطلباتها وحالات 

 .وقفها أو إلغائها

 

تستثنى الجهات التي تتولى معالجة البيانات  -2

من التراخيص للغرض الذي جمعت من اجله 

( من 1والتصاريح المنصوص عليها في البند )

 .هذه الفقرة

 

شروط وإجراءات الحصول على الموافقة -ب

 المسبقة وسحبها.

 

شروط الإفصاح عن البيانات والأشخاص -ج 

الذين يجوز الإفصاح لهم والبيانات المسموح 

 .بالإفصاح عنها



B) Conditions and procedures for 

obtaining Consent and its withdrawal. 

 

C) Conditions for disclosing Data, the 

parties to whom disclosure is 

permitted, and the Data that can be 

disclosed. 

 

D) Organising the mechanisms and 

systems for the operation of The Unit. 
 

 

 .الوحدةتنظيم آليات وإجراءات عمل -د
 

Article (25): 

 

The Prime Minister and the Ministers 

are responsible for implementing the 

provisions of this law. 

 

 :(25) المادة

الوزراء والوزراء مكلفون بتنفيذ أحكام هذا  رئيس

 .القانون
 

 


